PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

KU E H N E + NAG E L s.rl Delivery Note number 80831156

Company

Magna PT Spa ACCETTAZIONE MERCE Dellvery Note date 01/09/2025
;/é%ggiﬁlt:’lamml 4 Quantita dichiarata: wa
odugne Quantita effettiva:
Tipo Imbailaggio:
Shipping address: s M
Quantta mball f & Your Order-No. 550004771601
Company Conformita alle schede d'imballo: Customer No 101132
Magna PT Spa Data controllg; s )
Via dei Cictamini 4 . Your VAT-No. IT04886850728
1-70026 MODUGND Firma Our VAT-No. ESA33478983
iTranspart Defails: i i . i
Shipping conditions; forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias ? g O
Unloading point: 14248 Jgo%?é
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG Sely L6 4 '384

Drawing Index "02"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

iltem - Matgrlal No. 7 desription —Customer Mat. No. Batch . Boxes . Quantity__Units Welght_Unlts
10 1000003656 M0O162546 6861000725 40 840 PC 330,12 KG
$§6861|Synchronizer Hub Rev - SIRON®
Your Order-No.: / ltem: 550004771601
Packagiiig overview: ) - P . : i |
(dentification Désignation Customaer Mat. No. - Welght Volume Quantity]
3100000342 TBAS520880 KLT 62,00KG 0 40
3100000344 TBA520857 PALLET 25,00KG 0 1
3100000343 TBA520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Weight: 330,12KG 42
Gross weight: 423 22KG
Total volume: 0,00
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POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol, Ind. Vega de Baifa s/n | 33682 Mﬁ?éﬁiﬁ?alnll+§4"935%§§ 0
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com S Gl _".{_‘.-{,__“ R, Vg 'di
Managing Director: Antonio Agudin “e 11
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Ejemplar para el consignatario - Exemplaj

Copy for consignee

LI destinataire

Remitente {nombre, domiellio, pafs)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender (namg, adcress, contry)

PMG

PMG Asturias Powder Metal, S.A.U.

Pol Ind. Vela de Baifa, s/n,

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Ce Transport ost soumls, non obstant toute
clausa contraire, a la Convention refative au
contrai de transpart international da
marchandises par route (CMR)

Este transporte queda sometido, ne obstante
{oda clausula conlraria, al Convenio sobre el
contrato ga Transporia Intgmacional de
Mercanclzs por Carrelera (CMA)

This cammiage is subjet, notwithstanding any
clause to tha contrary, to the Canvention

on the Centract for the Intemallcnal Carriage
of gaods by read {CMA),

s T i

Consignee {name, address, country)

My6uh PT CPA

vik DEl ClCCAMN £l

200724 AHODULAME

Lugar da ontroga de la mercancia (fugar, pals)
Lieu prévu pour fa livraison de la marchandise (lisu, pays)
Placo of delivary of the goods (place, country)

TAL/A

[

Lugar y fecha ¢e carga de la mercanc(a (lugar, pals, fecha)
Lieu et date de la prisa en charge de la marchandise {lieu, pays, data)
Place and date of taking ovar the goods (place, country, date)

ESPALA

-

HROR 732

Perteador {nombre, domicilic, pais)
16 Transporteur (nam, adresse, pays)
Carrigr {name, address, couniry)

1359 -37 3y Sarajevo 3,
08820 EI Prat de Liobrogat (BCN)

Porteadores sucesivas (nombre, domicilie, Fidya 02165900644 - ALBO AVE903252K
17 Transportours successifs (nom, adrosse, pays)
Succesive, camiers (name, address, country)

Luic Rod.iguez Barrera
NIF 71 10870-A
2°12 el 678556126

Luis. robgé&m%wm

Via Kennady - 26
83058 VALLATA - AV

Documentas anexcs
Documents annexes
Documents attached

L]

Reservas y abservaciones del porteador
18 Reserves et observations du transporteur
Canmier's resarvations and observations

Seran por cuenta del remitente los dafios ocasionados en la mercancia transpor-
tada por vicio, defecto o mal acondicionado de la carga, mercancia no preenfriada
o mal congelada; Motin, huelga o querra y multas por exceso de peso.

Les parties encadrés de lignes grasses doivenl étre remplies par le transporteur

Los racuadios en linea gruesa dsben ser rellanados per el porteadar
The spaces framed with heavy lines must be fillied in by the carrier

19+21+22

ambes Inclusive y

y compris el
including and

Marcas y niimeros Niimero de bultes Clasa do embalaja Naturalaza da la marcanciz
6 Marques et numéros 7 Nombrs des eolls 8 Mods dEmballaga 9 Natura de la marchandise
Marks end Nos Number of packages Melhod of packing Natura of the goods
Classa Chiffre Lettre
Class Number Letter (ADR)

N.9 estadistico
10 N.? slatistiqua
Statistical numbar

Peso brute Kg. Volumen m3
11 Poids brut Kg. 12 Cubagem3
Gross walght in Kg Volume in m3

11.SC6 .
d

1-15

A rempllr sous fa responsabilité da l'expediteur
To be completed on the sender's responsability

A rellenar bajo la responsabilidad de! remlitente

Instrucclones del remitente
13 Instructions de Cexpediteur
Sendor's intructions

Special agreements

Estipulaciones particulares
19 Conventions particuliéres

La duracion de este transporte estara sujeta a las nor-
mas establecidas en cada palis en el acuerdo europeo
sobre las condiciones de trabajo (Acuerdo A.E. T. R.)

REF: 42¢63-D

A pagar por RAemitente Monada Consignatario
20 To be paid by: Sendars Currency Consignee
Pracio dal Transporta;
Carringe charges:
Descuentos:
Deductions: =
quuldo.’ Balance
Sup
Forma de pago 5“9959"1 charges:
14 Prescriptions d'affranchissement Gastas accasorios:
Instructions as to payment fer carmage Othar charges +
H Porte pagade / France [ Carriage pald TOTAL .
Porte debido / Non franco / Camlage forward 4
Formalizado en a 15 Reembolso / Rembor / Cash on dal
21 Etabilo & F o I CQq202 - e e e n e R B B . S
Established in on o o .
e e T TR 20 B
" ECOPAN srl ‘
a Kenn % I me ia { Myrilhanges recues
Luiz BYakemedyz Z8arrera e 2025
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PMG Asturias Powdef Metal; SAU = Jg\jég W-%ob (BCN) ietolbon riserva di
_ Pol.ind” “Yega de Baifia, s/n, ROAMIARS] L RS

E‘33682 Mieres.

C.tifma
Signature et limbre da 'expediteur
Signature and stamp of the sender

Hm}ﬁ;? g 2 Wz?i"ggm il
rma y sefle del transportista

Signature et timbre du Iransportelr,
Signature and stamp of the carrier

Fi ?y sallo del cons gnatanu
Signature et timbre du destinatalre
Signature and stemp of the consignee

asudq uahta e quantlta

— Enel caso da mercancias pefigrosas, indicar, ademds de la certificacion reglamentaria, an la Gitima Ifnea del cuadro, la clase, fa cilra y en su caso la Jatra,

En cas do marchandisas dangereusas indiquer, cutre la cerification éventuelle, 4 la demidra ligne du cadra: Ja classe, le chiffre et s cas dchednt, la lettre.
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In casa of dangerous goods mention, besides the possible certification, on tha Iast ine of the celumn tho particulars of tha class, the number and tho letter, if any.




